5} Robert Bosch FE Eisenach GmbH

Roberi-Bosch-Allee 1
99817 Eisenach .
DE Germany If queries please specify customer and defivernote no. 3) Um__<¢~.< note no 5633827 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | packb. | LKZ | Z abs| Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 bert Bosch GmbH
180 1000911829 |0091020720 (D3 17.02.2020
Kbg .
_ iy Deliveryfinstallation is made by property reservation according T - Creationday
Robert WOmQSHWHmﬁ = ”_.H.w i 11lerh to our conditions, which underlie the contractual relationship. 3 Fregl el L] 17.02.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | [Carrier -U2.
10} Your sign 11) Your Qrder No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M_ﬂmq No
Vehic. e
550003918602  16.11.2017 EhP / GmbH pos | | | 24192678
19) Shipping type 20) Incolerms. 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 2 COLLTI —_— 422,0 - 250, 2
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A. .
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index {Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.(Is) +/- Notes
i 0261.230.503 U72 |2517262301 Druck-/Temperatursensor 5.440
0310 £ m
810 20%F 02530 ©B S&
50101430’
KUEHME--NAGEL srlL
. ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: m._\./ﬁﬁo
Quantita effettiva:
Tipo lmbatlaggio:
Quantita Imballi: 7)_
Conformita alle schede n.maﬂm__n“ ﬂ E
Data controlle: ) |0 | Jols
Firma u\ll\‘ﬁ/(WlNu\\\
Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Dale
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MABNA PT S.F.A.

fﬂ‘
4 ;
Transport Order K Y 7/
- . ax s = A A W=
Mittente N° partita VA Data / Date b
Sender VAT-iD-No. ,
1 7~FER—2020 )
ROBERT BOSCH FAHRZEUGELEKTRIM EISEN
ROBERT-BOSCH-ALLEE 1
D-59817 EISENACH
Efl?:%% ri]:iealdléxgcs: di carico {di ritiro) 3 o ’ I 8:ﬂg:_ecgidgrasponu ‘
ERF-EC~-1131682
¥ Cendizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Termina! address
nco dam. mew fablrica -
e e (o™ | DHL FREIGHT GMBH
Consignes VAT-ID-No. shguatn [ an ot ERFURT
PRI — BEI DEN FROSCH-CHERN 7
Dzl Ueswil | p-g9098 ERFURT

dir. dog. pag. dir. dag. non pag,
dey;%isag I__-Idutyﬁpaid e

Tel:+49 361 49 30 40

i Fax:+49 2&l1 49 30 411 ;
YIA DEI CICLAMINT 4 /_,-
I-70026 MODUBND . D EXW
% ™" [ Assicurazione complementare | Numera di dossier
i —t i A Additional transport insurance | Terminal reference
ndirizzo di consegna della merce ot ] e BT
Delivery address . / ;Ls ﬂ: 0220020757823 -
= Riferimenti del cliente ¥k
1 Valuta Valore da assicurare | Customer's reference
Cumency Value for insurance |
4 Wali THE—TNW-—79087 1%
e Terminal di amivo == Numero telefonico
% Destination terminal Contact tel.
+ L3
- BARI i + 33 / BO BREBIA
Matche e numeri Quantita Imballagglo | Descriziong della merce “Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Customn's taniff number | (Gross weight in kg Value {with currency)
= -
= ‘gré;;
FARTS 844, 0 '
PLE | PERTS > s
Peso tassabile in kg Totale pesa lordo in k
EX WORHKS Payable weight in kg Total gross weight In kg
Din. % mx anx = e B m G QO DED, O Bah, 0
Richleste particolari / Special consignments
N

‘[ Istruzioni particolari / Special instructions

Allegati / Enclosures

%&UEHNE%‘NA@EL S.x.

B
, r;:\&oi Ciclamint, snc-;{OOZG Moduiénol(

IMPORT)

e W
According o CMR, transport damages have to be noted on the transpert order (PgD) \
upon delivery of the conslgnment, Damages rot visible externally shauld be netif

wiriting to the responsible EURQCONNECT terminal within 7 days after delivery,

Timbro e firma del giittenie
Stamp and signaturpoflsender
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L35 o ritia

1 = | Ritiro dal mittente Cansegna al destinatario
'|‘5 ! Collection at sender Delivery to consignee
Z '§ Data / Pate Data / Date
E"-g.‘ Orario / Time Orario / Time
ws -
= E
.2 2 | Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario
— Consignee’s sighature
L5 .
Qs

Nome di;chi firma in stampatello
Consignee’s name in block letters

i
Res S quatie e

Tutte le spedizioni EUROCONNECT
EUROCCONNECT Transport Con

—_

sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT {vedi retro).
ditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).
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